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ГЛАВА 1А

Дворецкий, с первого взгляда узнав в госте единственного бра-
та ее светлости, о чем впоследствии уведомил своих далеко не
столь проницательных подчиненных, приветствовал сэра Гора-
ция низким поклоном и взял на себя смелость сообщить ему,
что миледи, которой для всех прочих визитеров, не связанных 
с ней столь тесными родственными узами, нет дома, будет счаст-
лива его принять. Сэр Гораций, на которого подобное снисхож-
дение не произвело особого впечатления, передал свое пальто
с пелериной одному лакею, шляпу и трость — другому, небреж-
но швырнул перчатки на столик с мраморной крышкой и заявил, 
что нисколько в этом не сомневается, после чего поинтересо-
вался у Дассета, как он поживает. Дворецкий, разрываясь меж-
ду благодарностью гостю за то, что тот запомнил его имя, и не-
одобрением его крайне непринужденных манер, ответил, что 
поживает он настолько хорошо, насколько это вообще возмож-
но, и добавил, что счастлив видеть самого сэра Горация ничуть 
не постаревшим с тех пор, как имел удовольствие докладывать 
ее светлости о приходе брата в прошлый раз. После чего дво-
рецкий величественно направился вверх по роскошной лестни-
це в Голубую гостиную, где леди Омберсли в сбившемся набок 
капоре мирно почивала на софе у камина, укрыв ноги шотланд-
ской шалью с набивным рисунком. Мистер Дассет, мгновенно 
оценив эту картину, откашлялся и хорошо поставленным звуч-
ным голосом провозгласил:

— Сэр Гораций Стэнтон-Лейси, миледи!
Леди Омберсли вздрогнула и проснулась, растерянно моргая.

Безуспешно попытавшись поправить капор, она ошеломленно
вскрикнула:

— Гораций!
— Привет, Лиззи, как поживаешь? — приближаясь к ней, про-

изнес сэр Гораций и энергично потрепал сестру по плечу.
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— Боже, как ты меня напугал! — воскликнула миледи, отку-
поривая флакон с нюхательной солью, который всегда держала
под рукой.

Дворецкий, снисходительно наблюдавший за бурными род-
ственными восторгами, осторожно прикрыл за собой дверь. 
Оставив встретившихся после долгой разлуки брата и  сестру 
наедине, он отправился сообщить своим подчиненным, что сэр
Гораций  — истинный джентльмен, хотя и  проводит большую
часть времени за границей, где выполняет различные правитель-
ственные поручения дипломатического характера, чересчур де-
ликатные для их понимания.

В это время дипломат сушил у камина фалды своего сюртука,
угощаясь понюшкой табаку, при этом заметив сестре, что она
прибавила в весе.

— Мы с тобой не становимся моложе, — любезно подсластил
он пилюлю. — Хотя ты заметно постарела за то время, что мы не 
виделись, — пять лет, если мне не изменяет память (в чем я со-
вершенно уверен).

На стене напротив камина висело позолоченное зеркало, и во
время разговора сэр Гораций не преминул взглянуть в него, пре-
исполнившись если не самодовольного тщеславия, то критиче-
ского одобрения. Время было снисходительно к нему, и он дей-
ствительно весьма неплохо выглядел для своих сорока пяти лет. 
Если он даже и раздался в талии, то совсем немного, и эту легкую 
полноту вполне скрадывал рост, значительно превышавший
шесть футов. Он являл собой зрелого мужчину в расцвете сил 
и  обладал, помимо красивого телосложения, еще и  приятной
внешностью, которую выгодно подчеркивали темные кудри, до
сих пор не тронутые сединой. Одевался он с неизменной элегант-
ностью, но, будучи человеком здравомыслящим, старательно из-
бегал экстравагантных крайностей, способных обнаружить не-
которые недостатки его фигуры.

— Взгляните на беднягу Принни!1  — говорил он своим не 
столь разборчивым приятелям. — Он должен послужить уроком
всем нам!

1 Судя по всему, автор имеет в виду Георга III (1738—1820), короля Велико-
британии и курфюрста Ганновера с 25 октября 1760 года. Близкие ему 
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Его сестра ничуть не обиделась на бестактное замечание. Двад-
цать семь лет супружеской жизни не прошли для нее бесследно, 
и восемь свидетельств ее любви, с осознанием долга предъявлен-
ных беспутному и неблагодарному супругу, давно уничтожили 
остатки былой красоты. Здоровье у нее было неважным, харак-
тер — покладистым, и она любила повторять, что женщина, став 
бабушкой, должна забыть о своей внешности.

— Как поживает Омберсли? — скорее из вежливости, чем из 
подлинного интереса осведомился сэр Гораций.

— Временами его беспокоит подагра, но, учитывая все осталь-
ное, он чувствует себя просто превосходно, — ответила она.

Сэр Гораций воспринял обычную фигуру речи в буквальном 
смысле и, кивнув, заметил:

— Он всегда слишком много пил. Однако сейчас ему уже под
шестьдесят, и полагаю, от прочих неприятностей ты избавлена, 
не так ли?

— Да-да! — поспешно согласилась сестра.
Неверность и  многочисленные интрижки лорда Омберсли, 

хотя и  были оскорбительными, когда совершались на публике
(что случалось нередко), никогда не доставляли ей особого бес-
покойства, но она не имела ни малейшего желания обсуждать их 
со своим острым на язык родственником и  потому поспешно
сменила тему, поинтересовавшись у него, откуда он прибыл.

— Из Лиссабона, — ответил сэр Гораций, угостившись очеред-
ной щепоткой табаку.

Леди Омберсли была несколько удивлена. Минуло уже два
года после окончания затяжной Пиренейской войны1, и ей каза-
лось, что последнюю весточку от сэра Горация она получила из 
Вены, где ее брат, вне всяких сомнений, играл некую таинствен-
ную роль в  работе Конгресса, заседания которого были столь 
бесцеремонно нарушены бегством этого монстра с Эльбы2.

люди, в частности его дети, называли Георга именно так. В конце жизни 
он страдал тяжелым психическим расстройством, по причине которого
в 1811 году над ним было установлено регентство. — Здесь и далее примеч.
пер., если не указано иное.

1 Пиренейская война (1808—1814) — война Англии, Португалии и Испа-
нии против Наполеона.

2 Имеется в виду Наполеон Бонапарт. 
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— Вот как! — растерянно произнесла она. — Разумеется, у тебя
же там дом! Как я могла забыть! А как поживает дорогая София?

— Если уж на то пошло, — заявил сэр Гораций, закрывая та-
бакерку и кладя ее обратно в карман, — то я приехал к тебе имен-
но для того, чтобы поговорить насчет Софи.

Вот уже пятнадцать лет сэр Гораций оставался вдовцом, и за
это время он ни разу не обращался к сестре за помощью или со-
ветом в воспитании дочери, поэтому сейчас ее вдруг охватили
дурные предчувствия. Миледи сказала:

— Да, Гораций? Бедная малютка! В последний раз я видела ее
четыре года назад. Сколько ей сейчас? Полагаю, она уже в том 
возрасте, когда пора выходить в свет?

— В свет она вышла давным-давно,  — с  раздражением ото-
звался брат. — Но все без толку. Сейчас ей уже двадцать.

— Двадцать! — воскликнула леди Омберсли. Затем, произведя 
в уме несложные подсчеты, она согласилась: — Да, похоже, что 
так, поскольку моей Сесилии только что исполнилось девятнад-
цать, а  я  припоминаю, что твоя София родилась почти на год
раньше. Боже мой, как летит время! Бедная Марианна! Каким она
была прелестным созданием!

С некоторым трудом сэр Гораций вызвал в памяти образ по-
койной супруги.

— Да, пожалуй, так, — согласился он. — Но все это в прошлом. 
Кстати, Софи ничуть не похожа на нее: она вся в меня!

— Представляю, каким утешением она для тебя стала, — вздох-
нула леди Омберсли.  — И  я  уверена, дорогой Гораций, что ты 
очень привязан к ней!

— Ничуть не бывало, — небрежно отмахнулся дипломат. — 
Я не стал бы держать ее подле себя, если бы она доставляла мне
хлопоты или нуждалась в заботе. Но чего не было, того не было: 
она славная малютка, моя Софи!

— Да, дорогой мой, но таскать маленькую девочку за собой по
всей Испании и  Португалии, когда ей следовало бы обучаться
в приличной школе…

— Только не ей! Там ее научили бы всяким глупым женским 
штучкам, — цинично заметил сэр Гораций. — Кроме того, рас-
суждать на эту тему бесполезно, поскольку уже слишком поздно! 
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Все дело в том, Лиззи, что я оказался в затруднительном положе-
нии. И хочу, чтобы ты присмотрела за Софи, пока я буду в Южной
Америке.

— В Южной Америке? — ахнула леди Омберсли.
— В Бразилии. Я не рассчитываю застрять там надолго, но не

могу взять свою маленькую Софи с собой, как не могу и оставить 
ее с Тилли, поскольку Тилли умерла. Скончалась в Вене пару лет 
назад, чем причинила мне жуткое неудобство, но я не держу на
нее зла: в конце концов, она же не нарочно.

— Тилли? — тупо переспросила леди Омберсли.
— Проклятье, Элизабет, что ты все время повторяешь за мной, 

как попугай? Ужасно дурная привычка! Мисс Тиллингем, гувер-
нантка Софи!

— Господи помилуй! Ты хочешь сказать, что сейчас у девочки
нет гувернантки?

— Разумеется, нет! Ей не нужна гувернантка. Пока мы жили
в Париже, я без труда находил для нее почтенных дам, которые 
могли ее сопровождать, а в Лиссабоне на это вообще никто не 
обращал внимания. Но оставить ее одну в Англии я не могу.

— Конечно, это невозможно! Но, дорогой мой Гораций, хотя 
для тебя я готова сделать все что угодно, я не уверена, что…

— Вздор! — решительно перебил ее сэр Гораций. — Она станет 
прекрасной подругой и спутницей для твоей дочери — как там ее
зовут? Сесилия? У нее чудесный нрав: начисто лишена дурных 
наклонностей и пороков!

Отцовская похвала привела леди Омберсли в замешательство, 
и она неуверенно запротестовала. Гораций же продолжал, не об-
ращая на нее внимания:

— Более того, она не доставит тебе решительно никаких не-
удобств,  — заявил он.  — У  нее есть голова на плечах, у  моей 
малютки Софи. Я никогда о ней не беспокоился.

Леди Омберсли прекрасно знала характер своего брата и от-
того ни миг не усомнилась в этом. Но поскольку сама она тоже 
была женщиной покладистой и уживчивой, то воздержалась от 
язвительных комментариев.

— Я уверена, что она славная девочка, — сказала миледи. — 
Но видишь ли, Гораций…
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— Да, и еще одно: пора подумать о том, чтобы подыскать ей
мужа,  — заявил сэр Гораций, усаживаясь в  кресло по другую 
сторону камина. — Я знал, что могу положиться на тебя. Черт 
возьми, ты же ее тетушка, в конце концов! И моя единственная 
сестра.

— Я была бы счастлива вывести ее в свет, — с сожалением со-
общила леди Омберсли. — Но видишь ли… Боюсь, что… Словом, 
расходы на дебют Сесилии в минувшем году оказались ужасно
велики, а перед этим состоялась свадьба моей дорогой Марии,
и Хьюберт отправился на учебу в Оксфорд, не говоря уже о плате
за обучение бедного Теодора в Итоне…

— Если тебя беспокоят расходы, то можешь не тревожиться
на этот счет: я возьму их на себя. Тебе не придется и представлять
ее при дворе: я  сам этим займусь, когда вернусь домой, а  если
хлопоты кажутся тебе чрезмерными  — что ж, я  найду другую
женщину. Пока мне необходимо, чтобы она познакомилась со
своими двоюродными братьями и сестрами, встретилась с нуж-
ными людьми: ну, ты понимаешь, что я имею в виду!

— Конечно, понимаю, но я говорю не о хлопотах! Просто у ме-
ня такое ощущение, что это… что все должно быть совсем иначе! 
Ведь мы ведем довольно замкнутый образ жизни.

— Имея свору девчонок на шее, тебе следует чаще устраивать 
приемы, — без обиняков заявил сэр Гораций.

— Гораций, у меня нет своры девчонок на шее! — запротесто-
вала леди Омберсли.  — Селине всего шестнадцать, а  Гертруда 
и Амабель едва выросли из пеленок!

— Кажется, я понимаю, в чем дело, — снисходительно заметил
сэр Гораций. — Ты боишься, что она может затмить Сесилию. Не
стоит беспокоиться, дорогая! Моя маленькая Софи вовсе не кра-
савица. Она хороша собой, и я убежден, что ты сочтешь ее при-
влекательной, но твоя Сесилия — нечто особенное. Помню, что
именно так я подумал, увидев ее в прошлом году. И признаюсь,
меня это весьма удивило, поскольку ты, Лиззи, никогда не отли-
чалась привлекательностью, а твоего Омберсли я вообще считал 
весьма заурядной персоной.

Его сестра смиренно выслушала столь суровую отповедь, но
очень расстроилась из-за того, что он счел ее способной вына-
шивать такие черные мысли в отношении своей племянницы.
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— Даже если бы я действительно была такой ужасной особой, 
все равно подобные подозрения совершенно безосновательны, —
заявила она. — Официального объявления еще не было, но я не 
стану скрывать от тебя, Гораций, что Сесилия вот-вот заключит 
весьма удачный во всех отношениях брачный союз.

— Прекрасно, — произнес сэр Гораций. — Значит, у тебя по-
явится свободное время, чтобы подыскать мужа для Софи. Ду-
маю, это не составит особого труда: она прелестное создание, 
к тому же в положенное время унаследует весьма приличное со-
стояние, не считая того, что оставила ей мать. Не стоит опасаться, 
что она сделает неудачный выбор: Софи — довольно разумная 
и здравомыслящая девушка и достаточно повидала мир, чтобы
понимать что к чему. А кого ты подобрала Сесилии?

— Лорд Чарлбери попросил у Омберсли ее руки и разрешения 
признаться ей в  своих чувствах,  — ответила миледи, не сумев 
скрыть гордости.

— А, Чарлбери, — сказал сэр Гораций. — И впрямь очень удач-
ный выбор, Элизабет! Признаюсь, не думал, что ты сумеешь за-
получить столь ценный приз, поскольку смазливая внешность — 
это еще не все, а судя по тому, как успешно Омберсли избавлялся
от своего состояния, когда я видел его в последний раз…

— Лорд Чарлбери,  — чопорно ответствовала леди Омберс-
ли, — очень состоятельный человек и, насколько мне известно,
не имеет столь вульгарных устремлений. Он сам сказал мне, что
влюбился в Сесилию с первого взгляда!

— Прекрасно! — заявил сэр Гораций. — Полагаю, он уже не-
которое время жаждет обзавестись супругой  — ему ведь не 
меньше тридцати, не так ли? — но если он питает к девочке са-
мые нежные чувства, тем лучше! Это лишь укрепит его интерес
к ней.

— Ты прав, — согласилась леди Омберсли. — Я убеждена, что
они прекрасно подходят друг другу. Он — сама любезность и до-
брота, обладает изысканными манерами, острым умом и к тому 
же привлекательной внешностью.

Сэр Гораций, которого не слишком интересовали дела и  за-
боты племянницы, поспешно согласился:

— Да-да, он — образчик совершенства и воплощенной добро-
детели, и  Сесилия вполне может гордиться тем, что заключит
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столь выгодный союз! Надеюсь, что и Софи ты подберешь кого-
нибудь столь же выдающегося.

— Мне бы этого очень хотелось! — со вздохом ответила миле-
ди. — Вот только момент сейчас наступил не самый подходящий, 
потому как… Словом, я боюсь, что Чарльзу это не понравится!

Сэр Гораций нахмурился и напряг память:
— Мне казалось, что его зовут Бернард. А почему это должно

ему не понравиться?
— Я говорю не об Омберсли, Гораций. Ты должен помнить

Чарльза!
— Если ты имеешь в виду своего старшего сына, то я помню

его, разумеется! Но почему его мнение для тебя столь важно,
и с чего бы вдруг он должен возражать против моей Софи?

— О, нет-нет, не против нее! Я уверена, что он не станет про-
тестовать! Но, боюсь, ему может не понравиться, если сейчас мы 
снова погрузимся в увеселения! Полагаю, ты не видел объявления 
о его собственной скорой женитьбе, и я должна сообщить тебе,
что он обручился с мисс Рекстон.

— С дочерью старого Бринклоу? Клянусь честью, Лиззи, а ты
не теряла времени даром! Никогда не думал, что у тебя достанет
здравого смысла на такой шаг! Союз и  впрямь превосходный!
Тебя можно поздравить!

— Да, — сказала леди Омберсли. — О да! Мисс Рекстон — за-
мечательная девушка. Я уверена, что она обладает многочислен-
ными достоинствами. Очень здравомыслящая и образованная,
а ее строгие принципы не могут не вызывать уважения.

— Она наверняка смертельно скучна, — без обиняков предпо-
ложил сэр Гораций.

— Чарльза, — призналась леди Омберсли, скорбно глядя на
огонь, — не интересуют чересчур жизнерадостные и веселые де-
вушки, как, впрочем, и… экстравагантные выходки. Должна при-
знать, что порой мне кажется, будто мисс Рекстон не хватает не-
которой живости… Но ты не должен обращать внимания на мои 
слова, Гораций, потому как я сама никогда не питала ни малейшей 
склонности становиться синим чулком, а в наши дни, когда мно-
гие молодые девушки попросту не знают удержу, так приятно
встретить такую… Чарльзу очень нравится строгость и сдержан-
ность мисс Рекстон! — поспешно закончила она.
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